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MIDWIFERY  STUDENT  EVALUATION  OF  PRACTICE  (MidSTEP)

Scala 1: “Clinical Learning Environment Scale” Scala 2: “Impact of the Midwifery Preceptor Scale”



PROGETTO DI RICERCA

Rendere MidSTEP uno strumento 
fruibile ed applicabile 
nel contesto italiano

Elaborare una versione italiana
Valutarne le proprietà psicometriche

Obiettivo generale

Team di progetto
Ruolo Responsabilità

Program Manager
Supervisione e coordinamento di progetti di ricerca
inerenti le Scienze Ostetrico-Ginecologiche e
Neonatali, in ambito clinico e formativo

Project Manager Responsabile del progetto di ricerca

Ostetrica, Tutor universitario e Guida in ambito di
tirocinio formativo Partecipazione e collaborazione alle fasi dello studio

Due Ostetriche esperte indipendenti (madrelingua
inglesi)

Collaborazione alla fase di “Traduzione diretta” di
MidSTEP (forward translation)

Due Studentesse Ostetriche, Laureande in Ostetricia Partecipazione al progetto di ricerca (Step 1 e Step
2)

Uno statistico Analisi statistica dei dati raccolti
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CRONOPROGRAMMA
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MATERIALI E METODI - STEP 1
Obiettivo: Traduzione e Adattamento culturale di MidSTEP nel contesto italiano

1 • Preparation – Preparazione

2 • Forward Translation – Traduzione diretta

3 • Reconciliation - Riconciliazione

4 • Back Translation – Traduzione inversa

5 • Back Translation Review – Revisione della traduzione inversa

6 • Harmonization – Armonizzazione

7 • Cognitive Debriefing – Test di comprensibilità

8 • Review of Cognitive Debriefing Results and Finalization

9 • Proofreading – Correzione della bozza

10 • Final Report – Versione finale

Linea Guida “Translation and Cultural Adaptation of Patient Reported Outcomes Measures-Principles of Good Practice”

STEP 1: TRADUZIONE E 
ADATTAMENTO 
CULTURALE NEL 

CONTESTO ITALIANO

3 Traduzioni dirette Scelta dei termini

Armonizzazione dei 
termini Test di Comprensibilità 

Definizioni di: Ambiente 
di apprendimento clinico, 

Midwifery, 
Organizzazione

Versione italiana 
completa
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VERSIONE ITALIANA MidSTEP
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MATERIALI E METODI - STEP 2

OBIETTIVO Validazione della versione italiana dello strumento MidSTEP

CROSS-
SECTIONAL 

STUDY

CAMPIONE: 96 Studenti
CdL Ostetricia 
UNIMIB sedi 

Monza e Bergamo

Neolaureati/ Laureandi 
A.A. 2020/2021

2°-3° Anno di Corso 
A.A. 2021/2022

Almeno un Tirocinio 
svolto negli ultimi 

12 mesi

Sede frequentata più 
recentemente e per 
periodo più lungo
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Flusso 
raccolta dati

Software open source
Scala Likert

Test-Retest

Analisi

24 ore
5 Studenti

Analisi fattoriale
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RISULTATI

Classe di età Frequenza %

< 25 anni 82 94.3

25-34 anni 2 2.3

35-44 anni 2 2.3

> 44 anni 1 1.1

Totale 87 100.0

Missing 0.0 0.0

Anno di corso Frequenza %
Neolaureati/
Laureandi

23 26.4

III 35 40.2
II 29 33.3

Totale 87 100.0
Missing 0.0 0.0

Ambiente di apprendimento clinico Frequenza %
Sala Parto 36 41.4

U.O. Ostetricia/Medicina Materno-Fetale/
Area Materno-Neonatale

30 34.5

Consultorio/Ambulatorio 
(ostetrico-ginecologico-neonatale)

8 9.2

U.O. Terapia Intensiva Neonatale 7 8.0
U.O. Nido 2 2.3

U.O. Ginecologia 2 2.3
Pronto Soccorso Ostetrico-Ginecologico 1 1.1

Sala Operatoria 1 1.1
Totale 87 100.0

Missing 0.0 0.0

Modello di Ostetrica Guida di tirocinio Frequenza %
Turnazione dell’Assistente di Tirocinio 71 81.6

Turnazione fissa con il coinvolgimento di più di 
un Assistente di Tirocinio

16 18.4

Totale 87 100.0
Missing 0.0 0.0
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RISULTATI - Scala 1: Clinical Learning environment scale
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Alpha di Cronbach

0.83
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RISULTATI - Scala 2: Impact of the Midwifery Preceptor Scale

Alpha di Cronbach: 0.92
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Alpha di Cronbach

0.88
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DISCUSSIONE - SWOT ANALYSIS
STRENGTHS

 Versione italiana di MidSTEP (primo strumento in Italia)
 Strumento valido ed affidabile per valutare le percezioni degli Studenti del CLO sulle loro

esperienze di apprendimento clinico
 Buona consistenza interna e stabilità nel tempo della versione italiana di entrambe le scale

MidSTEP
 MidSTEP tool è un sicuro apporto di valore per la formazione delle Ostetriche
 L’ambiente di apprendimento clinico e l’Ostetrica Guida sono fattori chiave nel favorire nello

Studente un apprendimento efficace, la comprensione del ruolo organizzativo, lo sviluppo di
un’identità professionale e la creazione del senso di appartenenza all’organizzazione

 Miglioramento continuo della qualità delle esperienze di apprendimento clinico, degli ambienti
di apprendimento clinico e delle Ostetriche Guida di tirocinio

 Comunicazione più chiara ed omogenea
 Tracciabilità delle percezioni degli Studenti sulle loro esperienze di apprendimento clinico
 Raccolta, analisi e confronto dei dati
 Progetto con limitato impatto economico

WEAKNESSES
 Necessità di ulteriori test per diffondere MidSTEP tool su larga scala

(inclusione di più Centri, campione di studio più ampio)
 Recall bias

OPPORTUNITIES
 Creazione di relazioni efficaci e collaborative tra Università ed ambiente clinico per ottimizzare

l’apprendimento degli Studenti
 Benchmarking intraregionale ed interregionale
 Ricaduta positiva sul trend di assenteismo degli Studenti dal tirocinio (riduzione)

THREATS
 Resistenze al cambiamento
 Difficoltà nella creazione di relazioni collaborative tra Università ed

ambienti di apprendimento clinico
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INDICATORI

PERCEZIONE DEGLI STUDENTI CLO SULLE LORO ESPERIENZE DI
APPRENDIMENTO CLINICO

N° item del questionario MidSTEP con risposta “Fortemente in accordo/in
accordo” / N° totale item del questionario MidSTEP

Target/soglia: Crescente sulla base dello storico (90%)

Frequenza raccolta dati e Report: Trimestrale

PERCEZIONE DEGLI STUDENTI CLO SULLE LORO ESPERIENZE DI
APPRENDIMENTO CLINICO

N° item del questionario MidSTEP con risposta “Fortemente in disaccordo/in
disaccordo” / N° totale item del questionario MidSTEP

Target/soglia: Decrescente sulla base dello storico (2%)

Frequenza raccolta dati e Report: Trimestrale

TREND DI ASSENTEISMO DAL TIROCINIO DEGLI STUDENTI 

N° ore di assenza dall’attività formativa di Tirocinio / N° totale ore di Tirocinio in
uno specifico setting di apprendimento clinico

Target/soglia: Decrescente sulla base dello storico (<5%)

Frequenza raccolta dati e Report: Trimestrale

TRAINING DELLE OSTETRICHE GUIDA DI TIROCINIO

N° Ostetriche partecipanti ai corsi di formazione per anno / N° totale Ostetriche
delle sedi di Tirocinio convenzionate

Target/soglia: Crescente sulla base dello storico (50%)

Frequenza raccolta dati: Semestrale
Report: Annuale
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CONCLUSIONI

VERSIONE ITALIANA DI MidSTEP
Beneficio, valore e qualità alla progettazione 

organizzativa accademica

Monitorare e migliorare strutture, processi ed 
esiti del programma formativo universitario

Orientamenti comuni ed innovativi tra i Corsi di 
Laurea delle Professioni Sanitarie, utili per la 

revisione dei Regolamenti Didattici

Qualità dei setting di apprendimento clinico e 
formazione continua delle Ostetriche Guida
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Grazie per l’attenzione…

L’orientamento alla qualità è il 
fondamento per generare 

servizi di valore.
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